1 Korintským 6x9: změněno „měkcí“ či „zženštilí“ na „rozkošníci, či „nemravní“, CHG effeminate TO male prostitutes et al.
-řecky pokaždé stejně!
[KB1613] 1 K 6:9 Zdaliž nevíte, že nespravedliví dědictví království Božího nedosáhnou? Nemylte se, ani smilníci, ani modláři, ani cizoložníci, ani měkcí, ani samcoložníci,

[NBK] 1 K 6:9 Cožpak nevíte, že nespravedliví nebudou dědici Božího království? Nemylte se! Smilníci ani modláři, cizoložníci, zženštilí ani homosexuálové, 

[NBK06] 1 K 6:9 Copak nevíte, že nespravedliví nebudou mít podíl na Božím království? Nepleťte se! Smilníci, modláři, cizoložníci, rozkošníci, zvrhlíci,

[Bible21] 1 K 6:9 Copak nevíte, že nespravedliví nebudou mít podíl na Božím království? Nepleťte se: Smilníci, modláři, cizoložníci, rozkošníci, zvrhlíci,

[CEP2001] 1 K 6:9 Což nevíte, že nespravedliví nebudou mít účast v Božím království? Nemylte se: Ani smilníci, ani modláři, ani cizoložníci, ani nemravní, ani zvrácení, 

[CSP] 1 K 6:9 Což nevíte, že nespravedliví snedostanou sdo sdědictvía Boží království? Nemylte se!b Ani smilníci ani modláři, cizoložníci, rozkošnícit6 ani slidé spraktikující shomosexualitu,c  t6 ř.: měkcí (= oddávající se tělesným hříchům, v užším smyslu: muži zneužívaní pro homosex. styk) a 

[PNS] 1 Ko 6:9 Což nevíte, že nespravedliví nezdědí Boží království? Nedejte se zavést na scestí. Ani smilníci ani modláři ani cizoložníci ani muži vydržovaní pro nepřirozené účely ani muži, kteří leží s muži

[ZilkaNZ] 1 K 6:9 Což nevíte, že nespravedliví nebudou míti dědičného údělu v království Božím? Neklamte se! Lidé necudní, modláři, cizoložníci, změkčilí, pederasté, 

[PetruNZ] 1 K 6:9 Což nevíte, že nespravedlivým se nedostane podílu v Božím království? Nemylte se! Ani lidé nečistí, ani modláři, ani cizoložníci, ani změkčilci, ani chlapcomilci,

[Pavlik_NZCZ] 1 K 6:9 Zdali d nevíte e, že pachatelé křivd t Boží království nezdědí? Nemylte se u — ani smilníci ani modláři ani cizoložníci ani ti, kteří se činí ženami v, ani ti, kteří si zadávají w s mužským pohlavím,

[JB] 1 K 6:9

[Sväté Písmo 1995] 1 K 6:9 Neviete, že nespravodliví nebudú dedičmi Božieho kráľovstva? Nemýľte sa: ani smilníci ani modloslužobníci ani cudzoložníci ani chlipníci ani súložníci mužov,

[Roháčkov preklad] 1 K 6:9 Alebo či neviete, že nespravodliví nezdedia kráľovstva Božieho? Nemýľte sa, ani smilníci ani modlári ani cudzoložníci ani mäkci ani samcoložníci 

[Russian Synodal 1876] 1 K 6:9 Или не знаете, что неправедные Царства Божия не наследуют? Не обманывайтесь: ни блудники, ни идолослужители, нипрелюбодеи, ни малакии, ни мужеложники,

[Weymouth] 1 Co 6:9 Do you not know that unrighteous men will not inherit God's Kingdom? Cherish no delusion here. Neither fornicators, nor idolaters, nor adulterers, nor any who are guilty of unnatural crime,

[KJV+] 1 Co 6:9  Know ye not that the unrighteous shall not inherit the kingdom of God? Be not deceived: neither fornicators, nor idolaters, nor adulterers, nor effeminate, nor abusers of themselves with mankind,

[AKJ] 1 Co 6:9 Know you not that the unrighteous shall not inherit the kingdom of God?  Be not deceived: neither fornicators, nor idolaters, nor adulterers, nor effeminate, nor abusers of themselves with mankind,

[TRC+] 1 Co 6:9 Do ye not remember how that the unrighteous shall not inherit the kingdom of God? Be not deceived. For neither fornicators,(MC: breakers of wedlock) neither worshippers of images, neither whoremongers, neither weaklings, neither abusers of themselves with mankind,

[ASV] 1 Co 6:9 Or know ye not that the unrighteous shall not inherit the kingdom of God? Be not deceived: neither fornicators, nor idolaters, nor adulterers, nor effeminate, nor abusers of themselves with men,

[DARBY] 1 Co 6:9  Do ye not know that unrighteous persons shall not inherit the kingdom of God? Do not err: neither fornicators, nor idolaters, nor adulterers, nor those who make women of themselves, nor who abuse themselves with men,

[DRA] 1 Co 6:9 Know you not that the unjust shall not possess the kingdom of God? Do not err: Neither fornicators nor idolaters nor adulterers:

[RWB+] 1 Co 6:9  Know ye not that the unrighteous shall not inherit the kingdom of God? Be not deceived: neither fornicators, nor idolaters, nor adulterers, nor effeminate, nor abusers of themselves with mankind,

[WEB] 1 Co 6:9 Or don't you know that the unrighteous will not inherit the Kingdom of God? Don't be deceived. Neither the sexually immoral, nor idolaters, nor adulterers, nor male prostitutes, nor homosexuals,

[Wyc+] 1 Co 6:9 Whether ye know not, that wicked men shall not wield the kingdom of God? Do not ye err; neither lechers, neither men that serve maumets (neither men serving to idols) , neither adulterers, neither lechers against kind, neither they that do lechery with men,

[JUB] 1 Co 6:9 Know ye not that the unjust shall not inherit the kingdom of God? Do not err: neither fornicators nor idolaters nor adulterers nor effeminate nor homosexuals
(BASIC) 1 Co 6:9 Have you not knowledge that evil-doers will have no part in the kingdom of God? Have no false ideas about this: no one who goes after the desires of the flesh, or gives worship to images, or is untrue when married, or is less than a man, or makes a wrong use of men,
(NASB) 1 Co 6:9 Or do you not know that the unrighteous will not inherit the kingdom of God? Do not be deceived; neither fornicators, nor idolaters, nor adulterers, nor effeminate, nor homosexuals,

(NRSV) 1 Co 6:9 Do you not know that wrongdoers will not inherit the kingdom of God? Do not be deceived! Fornicators, idolaters, adulterers, male prostitutes, sodomites,

(TNIV) 1 Co 6:9 Or do you not know that wrongdoers will not inherit the kingdom of God? Do not be deceived: Neither the sexually immoral nor idolaters nor adulterers nor male prostitutes nor practicing homosexuals.

 (CENT) 1 Co 6:9 Or do you not know that the unrighteous will not inherit the kingdom of God? Do not be deceived; neither the immoral, nor idolaters, nor adulterers, nor sexual perverts,
(EVDEB) 1 Co 6:9 9–10Surely you know that the people that do wrong will not get God’s kingdom. Don’t be fooled. These people will not get God’s kingdom: people that sin sexually, people that worship idols,* people that do the sin of adultery,* men that let other men use them for sex or that have sex with other men, people that steal, people that are greedy, people that
get drunk, people that say bad things to other people, and people that cheat.

[GnvNT] 1 Co 6:9 Know ye not that the unrighteous shall not inherit the kingdom of God? Be not deceived: neither fornicators, nor idolaters, nor adulterers, nor wantons, nor buggers, (buggerers,)

[WTNT] 1 Co 6:9 Do ye not remember how that the unrighteous shall not inherit the kingdom of god? Be not deceived. For neither fornicators, neither worshippers of images, neither whoremongers, neither weaklings, neither abusers of themselves with mankind,

[TR+] 1 Co 6:9 h ouk oidate oti adikoi basileian qeou ou klhronomhsousin mh planasqe oute pornoi oute eidwlolatrai oute moicoi oute malakoi oute arsenokoitai

[BYZ+] 1 Co 6:9 h ouk oidate oti adikoi basileian qeou ou klhronomhsousin mh planasqe oute pornoi oute eidwlolatrai oute moicoi oute malakoi oute arsenokoitai

[Elz] 1 Co 6:9 h ouk oidate oti adikoi basileian qeou ou klhronomhsousin mh planasqe oute pornoi oute eidwlolatrai oute moicoi oute malakoi oute arsenokoitai

[TISGNT+] 1 Co 6:9 hv. ouvk oiv,date o`,ti av,dikoi qeou/ basilei,an ouv klhronomh,sousinE mh. plana/sqe ouv,te po,rnoi ouv,te eivdwlola,trai ouv,te moicoi. ouv,te malakoi. ouv,te avrsenokoi/tai

  ē ouk oidate hoti adikoi theou basileian ou klēronomēsousin mē planasthe oute pornoi oute eidōlolatrai oute moikhoi oute malakoi oute arsenokoitai

[WH+] 1 Co 6:9 h ouk oidate oti adikoi qeou basileian ou klhronomhsousin mh planasqe oute pornoi oute eidwlolatrai oute moicoi oute malakoi oute arsenokoitai

[MGreek] 1 Co 6:9   H den exeurete oti oi adikoi den qelousi klhronomhsei thn basileian tou Qeou; Mh planasqe  oute pornoi oute eidwlolatrai oute moicoi oute malakoi oute arsenokoitai

[GNTabst] 1 Co 6:9 h ouk oidate oti adikoi  tsbbasileian qeou  abasileian ou klhronomhsousin mh planasqe oute pornoi oute eidwlolatrai oute moicoi oute malakoi oute arsenokoitai

[GENT+] 1 Co 6:9 h ouk ye not oidate Know oti that adikoi the unrighteous basileian the kingdom qeou of God ou shall not klhronomhsousin inherit mh Be not planasqe deceived, oute neither pornoi fornicators oute nor eidwlolatrai idolaters oute nor moicoi adulterers oute nor malakoi effeminate oute nor arsenokoitai abusers of themselves with mankind.

[IGNT] 1 Co 6:9 hOR ouk oidateKNOW YE NOT otiTHAT adikoiUNJUST ONES THE basileianKINGDOM qeouOF GOD ouNOT klhronomhsousinSHALL INHERIT? mh planasqeBE NOT MISLEAD; outeNEITHER pornoiFORNICATORS, outeNOR eidwlolatraiIDOLATERS, outeNOR moicoiADULTERERS, outeNOR malakoiABUSERS OF THEMSELVES AS WOMEN, outeNOR arsenokoitaiABUSERS OF THEMSELVES WITH MEN,
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